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HerrapsoBa K. O., Kioenko JI. M., €xiceenko A. II.
Jesiki N TAHHSA 1010 HABYAHHSA JIEKCHUIli IHO3¢MHOI MOBH CTY/1€HTIiB HEMOBHUX
3aKJIaiB BHIIIOI OCBITH

Jlepoicasruii biomexnonociunutl yHieepcumem, Xapkie

He cexper, 1110 po3Mip CIOBHHUKOBOTO 3amacy € 3py4YHHUM MOKa3HHUKOM IIOi
HM3KH OCBITHIX JOCSTHEHb 1 3JI0HOCTEH — HE JIMIIEe HAaBHYOK YMTAHHS, IHUChMA,
ayJliIOBaHHA 1 TOBOPIHHS, aje ¥ 3arajdbHUX 3HAaHb y Tally3l HAayKH, ICTOpli Ta
mucrenTsa [1].

CnoBHUKOBHMI 3amac € OCHOBOI [JIsl CIUIKYBaHHS. ['OJIOBHOIO MPUYHHOIO
BUBYEHHS 1HO3€MHHUX MOB, 3arajibHOIO JJIsI BCIX JIFOJIEH, € CIIJIKYBaHHS B OYIb-SIKOMY
pexumi. Lle 1BOCTOpOHHII TpoIiec, SIKHH BUMAarae HaBUYOK PO3YMITH OJWH OJIHOTO,
YMITH KOJYBaTH TIOBIJIOMJICHHS, SIKE€ XTOCh XO4Y€ TepeaaTd KOMYCh IHIIIOMY
3pO3yMIJIMM CHOCOOOM, a TaKOX BIJAIMOBIZa€ KOHKPETHIM cUTyallil Ta CTaTycy BCiX
YUYaCHUKIB [2, c. 14].

CnoBHUKOBMI 3amac — 1€ Te, 10 MM MPOJAOBKYEMO BUBYATH 1 PO3BUBATH

YOPOJOBX YChOTO HAIIOTO JKUTTA, I1e¢ HEoOMEKEeHa HaBHWuYKa. Toal SIK YacTHHA
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JIEKCUKHA 3aCBOIOETHCS 4Yepe3 MOBCIKIACHHI B3a€MOJIl, OUIbII CKIAAHY W TEXHIYHY
JIEKCUKY Ba)KJIMBO BUBYATH IUIECTIPSIMOBAHO. My HE MOXEMO TOKJIQIATHCS HA JTOJTIO
I dekaru, IO CTYACHTH caMOCTIHHO BMBYaTh Outbiie 50 000 ciiB, HEOOXIAHUX M
JUTSI YCITIITHOT KOMYHIKAIIl y 3aKyiajii BUIIOi OCBITH, a TAKOX 3a MEXaMH OCBITHBOI
YCTaHOBH.

HaBuaHHs JniekcHill — 1€ KOHTEKCT 1 MOBTOPEHHS — came Il JIBa YMHHUKHU
CTYJICHTH TIOBHUHHI 3HATH TPO CJIOBA, SIKI BOHU BUBYAIOTH 1 3r0JIOM BUKOPHCTOBYIOTH
y CHIJIKYBaHHI.

[Ipy ©HaBuaHHI JeKCHIl, HEOOXIHO BpaxoOBYBaTH JACKUIbKA KIIOUYOBHUX
MOMEHTIB. 32 OCTaHHI JIBa AECATHIITTS OyJI0 BU3HAHO, IO ICHYE TPHU PIBHI JEKCUKH.
VYceBigoMIIeHHST WX PIBHIB Ma€ BUpIIIaIbHE 3HAUCHHS JUIA TOTO, 00 JOIMOMOITH
BHUKJIaJ]aueBl oOpaTu MpaBWIbHI CIOBa /Ji1 HABUYAHHS HA CBOEMY 3aHSTTI — BIJ
MIEPIIOTO JHS 3aHSTTS 10 OCTAaHHBOTO.

[lepmwmii piBeHb MICTUTH OCHOBHI CJIOBA MOBCSK/IEHHOT MOBU — BUCOKOYACTOTHI
cnoBa, a came table, breakfast, to read, to write, good, happy Tomo. 3BHuaiiHo
OUIBIIICTh CTYJEHTIB 3HAIOTH III CJOBa II€ 31 IIKOJIM ab0 3amaM’sSITOBYIOTh ix 0e3
0COOJIMBUX 3yCHWJIb, HE MPUOITal0uM O BUKOHAHHA SIKUX-HEOYJlb OCOOJIMBHX BIPAB.
[Ipore nnst Toro, mo0 3amam’siTaTH clioBa-oMOopoHH a00 OaraTo3HayHI MOTPIOHO
BUKOHYBATH JIOJIATKOB1 BIIPABHU.

CrnoBa apyroro piBHS — LI€ CJIOBA, HEOOXITHI JIJIi PO3YMIHHS W BUPAKEHHS
CKJIQJIHUX 1/Ie¥ B aKaJIeMiYHOMY KOHTEKCTI. [0 1IbOTO piBHA HaJlekKaTh TaKi CJIOBA, K
definition, to recognize, to formulate, information, foundation, thesis Tomro. Li cioBa
JIOCHTh 9aCTO BUKOPUCTOBYIOTBHCS Y 0araTh0oX TeMax i MPeAMETHHUX Tally3sX, TOMY X
e(deKTUBHE BUKOPUCTAHHS MOXKE BIOOpaXkaTH 3pijie pO3yMIHHS aKaJeMIdHOT MOBH.

CrnoBa TpeThOro piBHS BXKMBAIOTHCS HE YaCTO, 3a3BUYall BOHU 3ape3epBOBaHi
IUI1 KOHKPETHHX TeM abo0 TMpEeAMETIB, 1HAKIIE KaXydd BUKOPHUCTOBYIOTHCS B
KOHTEKCTI HaykoBOoi MoBM — Hampukiam, orthography, morphology i etymology
3yCTpivaloThCs B Traiy3i JiiHrBicTuku abo  reproduction, intravenously i

catheterization, cioBa, xapakTepHi /i CBITY Oiojorii Ta meauiuau. Jleski 3 mux
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CJIIB MOXKYTh OyTH CIIOBaMH SIK MEPILOTO PiBHSA, TaK 1 APYroro, aje MaiTh 0COOJIMBE
BUKOPUCTaHHA 1 mpu3HadeHHs. L[i crmoBa MOBMHHI BHKIANAaTHUCS B KOHTEKCTI iX
3HAYEHHS i MPU3HAYEHHS B KOHKPETHII HaBYAJIbHIN OJUHUIIL.

YcnimHicTh HaBYaHHS JIEKCHIN aHTJIMCHKOI MOBHM 3aJIeKUTh BiJ 0ararbox
YUHHUKIB, @ caMe BpaxyBaHHS MpodeciiiHOl CIpsSMOBAHOCTI, TPAMOTHHUM BIIOIP
JIEKCUYHOTO MaTepiainy, BUOIp eDEeKTHUBHUX METOJIB Ha BCIX €Tarax poOOTH 3 HUM,
PO3BUTOK BHYTPIIIHBOT MOTHUBALII [3, c. 96].

BaxxnuBuM  4YMHHUKOM, SAKUH  clpusie €PEeKTUBHOMY 1  IIBUIKOMY
3amaM’sITOBYBAHHIO JIGKCHKH, € aKTUBHA y4acTh yCiX BH[IB MaM STi: 30pOBOi, fKa
TPEHYETHCS NMIITXOM YUTAHHS 1 HaMCAHHS CIIB; CIYXOBOi, SKa PO3BUBAETHCS TPH
CIOPUMHATTI 1HO3€MHOI MOBHM Ha CIyX 1 B MPOIECI YCHOI MOBH; MOTOPHOI, sKa
OB’ s13aHa 3 poOOTOI0 OpraHiB BUMOBH i aKTOM MUCBMOBOI (hikcarlii CiiB; 1, HAPEIITI,
JIOTIYHOI, 3a JONOMOIOK $IKOi BiIOYyBa€TbCAd TIOBHE OCMMCIEHHS 3aCBOEHOTO
Marepiaiy.

MoskHa 3anponoOHyBAaTH YYHSIM INPOUTH TECT 3 METOK BU3HAUYCHHS KWW BUJ
maM’saTi  y HHMX PO3BHHEHHH OUIBIIOK  MIporo, 100 3poOUTH  IIpoIiec
3amamM’sITOBYBAaHHS CJIiB PE3yJbTaTUBHIMINM. 3aBIaHHs KOKHOTO BHKIJIaadya MOJIsATae
B TOMY, 100 HaBYUTH CTYACHTA BOJOMITH HAWOUIBII MPOAYKTUBHUMHU MPUIOMaMU
poOOTH 3 3aCBOEHHS JIEKCUKH, SIKI MAKCUMAJILHO MOOLTI3YIOTh YC1 BUU TIaM’SITi.

EdexkTuBHE HaBYaHHS JIEKCULI TaKOX IOJATaE y MOXKIMBOCTI MOTHUBYBATH,
MOJICIIIOBAaTH, OCBOIOBATH, 30UIbIIYBAaTHU W TMIATPUMYBATH JIEKCHMYHI 3HAHHS 3
OCMUCJIEHUM 3BOPOTHUM 3B’s13KOM. CTYyZI€HTH MOBUHHI PO3yMITH TIepeBaru 0aratoro
CJIOBHMKOBOTO 3amacy. Sk 1 mij yac 0yab-sIKOrO HaBYaHHS, JAESKl CTYJIEHTH MOXKYTb
MIPOSIBJISITH TOMUTIIMBICTD, TOJII K 1HIINM Tpeba Oy/ie HaJaTh MeBHY MOTHUBAIIIIO.

Jly’)ke eheKTUBHUM TIpH OTMPAIOBAHHI HOBOI JICKCMKH € KOPHCTYBaHHS
CJICKTPOHHUMH CIIOBHUKAMH, OCKUJIBKM BOHM HE JIMINIE 3HAYHO TEPEBEPIIYIOTH 3a
00’eMOM KHWXHI, ajle ¥ 3HAXOJATh NOTPIOHE CJIOBO abO CIIOBOCHOJYYECHHS 3a
JeKUIbKa CeKyH[. EJeKTPOHHI CIIOBHUKH MICTSATh BEIMYE3HY KUIbKICTh HEOJIOT13MIB,

OCKIJTbKM MOBA € BiJIOOpaXEHHSIM PEATbHOTO JKUTTSA JIOJIEH, 1X KyJIbTypH. Y Cs HOBa
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JIEKCMKa HE MOXke OyTH a/JIeKBaTHO NPEJCTaBICHA B JAPYKOBAHMX CIOBHUKAX 3 Ti€i
OpoCTOi MPUYMHHU, IIO0 BOHM 3aHAATO JOBrO po3polisioTbes. daktuyHo Oarato
CJIOBHHKIB, sKI cpopMyBaivcsi B MOBHiN aTMocdepi IBaAlATh-IECITh POKIB TOMY,
CWJIBHO 3acTapiii. Y HUX HE BKa3aHl Cy4acHI 3HAUYCHHS CTapuX CIiB, a 0araTo HOBHX
CJIIB MPOCTO BIACYTHI. lle cTaso 0coOIMBO OYEBMAHO y 3B’SI3KYy 3 PO3BUTKOM
InTepHeTy: BenMkKa YacTMHA BEO-CTOPIHOK MICTUTh TEKCTH, HAMKCaHI >KUBOIO
CY4YacHOIO aHTJIIHCHKOI0O MOBOIO, 3 BUKOPHUCTAHHSIM PO3MOBHOI JIEKCUKU Ta CIICHTY.
Bupimmtu nie 3aBgaHHs MOKE TUIBKM 3aCTOCYBAHHSI €JEKTPOHHUX CIOBHUKIB. JlJis
MacOBHUX MPOTPaMHHUX MPOAYKTIB, SIKUMHU € €IEKTPOHHI CJIOBHHMKH, XapaKTEpHI dacTa
3MiHa BEpCIi 1 HasBHICTh MOCTIMHOTO 3BOPOTHOTO 3B 53Ky 3 TUCAYAMHU KOPUCTYBayiB
[4].

ENEeKTpOHHI CIOBHMKM MICTATh HE JMIIE TPAHCKPUILIO, ale H MOXYTh
BUMOBJISITH CJIOBA, a TAKOX HAJATU MPHUKIAJ CIOBOCHOJNYYEHHS a00 PEUeHHsS 3 TUM
a0o0 1HIIUM CJIOBOM.

Hapaiite cTygeHTaM MOXJIHMBICTh ONMaHyBAaTH PO3YMIHHS HOBOI JIEKCUKUA B
KOHTEKCTI 3a JONOMOrOI0 ayJAilOBaHHS, TOBOPIHHSA, YWTaHHSI W mHUCbMa. AJpKe
HalKpaluM CIOCOOOM 3amaM’ATOBYBAHHS HOBUX CJIIB € aKTUBHE KOPHUCTYBaHHS
HUMH.

JieBuii crioci® TOMOMOTTH CTyJEHTaM 3amaM’ siTaTH HOBI CJIOBA, 3 SIKUMU BOHU
MO3HAWOMUIINCS, — 1€ 3B’sA3aTH iX 3 O0’€KTOM y peanbHOMY CBITI. KapTuHku i
KapTku — Jo0pe, aje peajabHl MPEAMETH — IIe Kpamie. biapln CKIagHo 3
a0CTpaKTHUMH CJIOBAMH, ajie, BUTPATUBLIM OuIbllle Yacy Ta IOMI3KYBaBIlIU, BU
3MO’KETEe 3HAWTU BIAMOBIIHUN 00pa3 a00 00’€KT 1 JOMOMOITH CTYJI€HTaM 3pO3yMITH
1 YCB1JIOMUTH 3HaU€HHS HOBOT'O CJIOBA.

JI1st 3aKpiIyIeHHs. HOBOTO Martepiaiay HEOOX1IHO AaTH CTYJEHTaM MOXJIHUBICTh
MOMpAIIOBaTh 31 cloBaMM W BHpazaMu. Ha 3aHSATTI MOXXHAa 3aCTOCOBYBAaTH Takl
Bpasw, sk fill in the blank i word bingo, siki nomomararoTh cTyaeHTaM BCTAaHOBUTH

MII[HI 3B’ SI3KU MK HOBUMH CJIOBAMHU.
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[Icuxonoramu TOBEACHO, 110 3aCBOEHHS HOBUX CIIIB JOCATAETHCS JIMIIE MiCIs
TOTO, SIK CTYACHTH BUKOPHCTAIOTh iX y PI3HMX BIpPaBax HE MEHIIE MIECTH-BOCHMHU
paziB. ToMmy BmpaBu MarwTh OyTH PI3HOMAHITHUMH 1 CHPHUSATH 3aCTOCYBaHHIO
JICKCUYHUX 3HAYCHb Y MOBHIM MPAKTHUIIl CTYACHTIB.

Taki BUAM AISTIBHOCTI, SK BUKOPHUCTAHHS CJIOBa B PEUYCHHI, MEHTAJIbHI KapTH,
3alIOBHEHHS MPOITYCKiB (0e3 HajaHHS BHOOPY), PO3BUBAIOTH y CTYJICHTIB OakKaHHS
KOPHCTYBATHUCS CIIOBAaMHU SIK IHCTPYMEHTaMH YTBOPEHHS 3MICTY i KOMYHIKaIlii.

EdexTuBHICTD 3acTOCyBaHHA METO/IB HaBYaHHS AaHTJIOMOBHOI JIEKCHKHU
3aJIeKUTh BiJ] TOTO, HACKIIBKU YCHIIIHO BUKJIaJadi OMaHYIOTh 171e Cy4acHOT OCBITH 1
gy OyAyTh BOHM 3aCTOCOBYBATH Ll 1JI€i y MPAKTHIl BUKJIAJAaHHS 1HO3€MHOI MOBH |5,

c. 283].
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Yemelyanova Ye. S.
Word Formation Analysis On English Agricultural Terms

State University of Biotechnology, Kharkiv

The different aspects of the English used in the field of agriculture (agricultural
practices, agricultural systems) and in some fields related to agriculture (agricultural
zoology, agri-tourism, biology, botany, ecology, entomology, gastronomy, land
measurement, plant pathology, and zoology) are analysed from several points of
view. A continuous extension of human knowledge relates to the formation of new
communication spheres, where language use takes on specific registers (professional
and scientific jargon), e.g. English for agriculture. L.Bloomfield assumes that
professional and scientific jargon reveals such characteristics as a precision, a
continuous exchange with standard language, an exact definition of terms, a large use
of different linguistic structures, use of terms, figures, symbols and signs [2, p. 82 -
89].

English for Agriculture is characterized by its professional vocabulary, in
particular, its terminology which makes it more informative and recognizable. Most
of the newly-formed words are, naturally, learned coinages (67%) that continue the
long-lasting tradition of renewing scientific vocabulary “to supply new needs for
technical vocabulary that arose partly from the revival of learning in western Europe
in the fifteenth and sixteenth centuries known as the Renaissance, and partly from the
industrial revolution of the eighteenth century and its scientific spin-offs” [3, p.125].
English for specific purposes relies on several morphological ways of building up its

own inventory of terms — abbreviation, affixation (prefixation, suffixation, and
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